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    Všetkým,

    ktorí sa nevzdávajú viery v slobodného ducha Ameriky,


    rozprávačom príbehov ako je Harriet, ktorí pátrajú

    po nemilosrdných faktoch a následne nachádzajú nové cesty,

    ako vyniesť pravdu na svetlo sveta, osvietiť nevedomých,

    inšpirovať nečinných a dodávať odvahu ustráchaným

    naprieč celým svetom.

  


  


  


  


  


  


  
    Ľudstvo sa nachádza v rozhodujúcom dejinnom okamihu. Sme konfrontovaní s pretrvávajúcou nerovnosťou medzi jednotlivými národmi aj v nich samých, s naras­tajúcou chudobou, hladom, chorobami a negramot­nosťou a so stúpajúcim poškodzovaním ekosystémov, od ktorých závisí naša telesná a duševná pohoda.


    Rozvojové a environmentálne ciele Agendy 21 budú vyžadovať významný presun nových a dodatočných finančných zdrojov do rozvíjajúcich sa krajín… Ďalšie

    finančné zdroje budú potrebné na posilnenie kapacít medzinárodných organizácií, ktoré budú realizovať program Agendy 21.


    Tento proces je začiatkom nového globálneho partnerstva pre trvalo udržateľný rozvoj.


    


    PREAMBULA, AGENDA 21,


    KONFERENCIA ORGANIZÁCIE SPOJENÝCH NÁRODOV,


    RIO DE JANEIRO JÚN 1982


    


    [Cieľom Agendy 21 je] presadzovať modely spotreby

    a výroby, ktoré znížia zaťaženie životného prostredia

    a umožnia ľudstvu uspokojiť základné potreby.


    


    AGENDA 21, 4. KAPITOLA, CIEĽ 7. A

  


  


  1. KAPITOLA


  
    

  


  


  Mamu dnes odviedli.


  Keď prišli, práve som stála na energopáse. Nezaklopali. Jednoducho vošli dnu. Muži včiernych uniformách. Muži zákona. Zastavila som energopás, zapotácala som sa audrela sa obočné kovové držiaky. Nepovedali ani slovo, ale zdvihli ruky spôsobom, ktorý mi vravel, že mám stáť, nepriblížiť sa ani ocentimeter. Tachometer zastal na polceste kcieľu. Keď ich mama začula za dverami, zdvihla sa zo žinenky astála so sklonenou hlavou. Mala pomotané vlasy, sivé, bez života.


  Spýtali sa, ktorá žinenka patrí jej. Ukázala na moju. Chystala som sa povedať: „Nie, na tej spávam ja.“ Ale slabučko pokrútila hlavou, tak som mlčala. Jeden zmužov žinenku zvinul astrčil si ju pod pazuchu. Druhý muž krátkymi špinavými povrazmi zviazal mame zápästia. Vedela som, že vprítomnosti mužov zákona nesmiem plakať, no horúce slzy ma pálili vkútikoch očí.


  Mama si neodšliapala povinné služby, odkedy ma pred dvoma dňami spárili sJeremym. Zostala ležať schúlená do klbka na svojej žinenke, tvárou obrátená kstene, bolo jej vidieť len kostna­té hrbolce vstrede chrbta. Tie dva dni som odkráčala na mojom aj jej energopáse, aby naše tachometre centrálna autorita zaregistrovala za dvoch ľudí. Iba takto som mohla získať jedlo pre obe.


  Možno zistili, že jedna osoba odšliapala dva rôzne tachometre, lebo hodnoty zaregistrovali vodlišných časoch. Ktovie. Za tak­­-mer osemnásť rokov strávených na tejto Zemi som toho videla priveľa, aby som pochybovala omoci autority.


  Mama odišla potichu, šuchajúc nohami po drsnej betónovej dláž­ke. Obzrela sa za mnou apovedala: „Mrzí ma, že som ťa toho nena­učila dosť… Ľúbim ťa.“ Povedala to škrípavo, akoby sa jej slová za­sek­li vnútri. „Prepáč mi, Emmeline.“ Nevedela som, čo má na mysli, anebol čas, aby som sa na to pýtala. Muži zákona po matkinom boku šklbli povrazmi. Vyzerala medzi nimi slabá, scvrknutá.


  Cez pootvorené okno som sledovala, ako mamu vytiahli po schodíkoch do hexarikše. Chytili ju do pasce. Ďalších šesť mužov, statných, svalnatých, vpomarančových uniformách, postávalo na mieste spopruhmi. Dopravný oddiel. Hexarikša sa mykla, muži zosúladili krok. Sledovala som ich, až kým sa nestratili za rohom nášho pozemku.


  Potom som sa za ňou rozbehla. Vrátnik ma nevidel. Práve bol na obchôdzke na vzdialenejšom konci. Bežala som, čo mi sily stačili, po brázde medzi vyjazdenými koľajami prašnej cesty, svaly na nohách sa mi sťahovali auvoľňovali ako päste, až kým som neuvidela hexarikšu.


  Skĺzla som na kraj cesty, prikrčila som sa apriplazila bližšie. Hexarikša zabočila na užšiu cestu zakrytú stromami. Ani som nevedela, že tam nejaká cesta je.


  Zelenú vlajku označujúcu tamojší pozemok nebolo takmer vidieť. Za ňou sa týčila budova, ktorú som nikdy predtým nevidela. Bola väčšia než ktorýkoľvek obytný priestor, fasádu mala temnejšiu, tmavšiu sivú než ostatné budovy. Žiadne otvory na okná, iba holé, odpudzujúce steny.


  Hexarikša zastala pred jediným vchodom do budovy. Pomedzi stromy som videla, ako muži zákona vlečú mamu ku vchodu. Okolo členkov sa jej dvíhali kúdoly prachu, šúchala nohami. Tunajší zápach sa mi zdal povedomý, ale bol oveľa sil­nejší.


  Zápästia mala stále zviazané povrazmi amuži zákona ich pevne držali. Otočila sa, pozrela na mňa, akoby vedela, že som ju celý čas sledovala, aakosi sa jej podarilo zdvihnúť jednu ruku adotknúť sa hrude, srdca. Iba sekundové gesto. Budem si ho pamätať do konca života.


  Vtom sa zvchodu načiahla ruka avtiahla ju dnu. Dvere sa stresnutím zatvorili.


  Kým muži zákona nasadali späť do hexarikše, skryla som sa za strom asledovala som ich, až kým sa nestratili. Potom som si oprela čelo okmeň atĺkla som päsťami do tvrdej kôry, až mi začali krvácať.


  


  * * *


  Sama.


  Dosiaľ nikdy som nebola sama. Mama to nikdy nedovolila. Nikdy. Jeremy sa ešte nevrátil zpráce. Obkolesovala ma iba sivá farba. Sivé steny, sivá dlážka. Chladný betónový štvorec. Jeden okenný otvor na každej zo štyroch stien, jedny drevené dvere, ktoré viedli na spoločný dvor pozemku, malý, zaprášený kus zeme, avrátnica, kde stál vrátnik. Vnútro obytnej bunky bolo rozdelené na tri časti. Na jednej strane od dverí sa nachádzal jedá­lenský kút spultom, naň sme si odkladali výživové kocky afľaše svodou. Na druhej strane od dverí bol umývací kút sovisnutým závesom poskytujúcim trochu súkromia. Vzadnej časti odpočinkový kút, na dlážke žinenky, na stenách háčiky, vešali sme si na ne uniformy. Pri stene na pravej strane priestor na výrobu energie. Tu stáli energopásy vedľa seba.


  Vo všetkých týchto kútoch kedysi bola mama.


  Prešla som do odpočinkového kúta. Mamina žinenka, dlhá aširoká najviac pre jedného človeka, potiahnutá rovnakou zodratou látkou, zakej bol záves vumývacom kúte, natiahnutou na desať centimetrov hrubom penovom matraci na studenej betónovej dláž­ke. Mamina prikrývka sa zošuchla na dlážku. Zdvihla som ju apriložila si ju ktvári. Zhlboka som sa nadýchla. Drsná,studená látka voňala mamou, jej pokožkou, jej vlasmi. Na žinenke som videla odtlačok maminho tela, hlavy, pliec, bokov. Prešla som končekmi prstov po žinenke,chcela som si zapamätať priehlbiny. Potom som si ľahla do odtlačku, schúlila sa do klbka aprikryla sa maminou prikrývkou. Až teraz som mohla plakať.


  


  * * *


  Nedalo sa robiť nič iné, len sa postaviť znova na energopás akráčať. Vyrábať energiu. Vyrábať energiu. Vyrábať energiu. Dotlačiť tachometer do cieľa. Ozvalo sa syčanie, energia ztrenia atepla pásu sa odčerpávala cez hadičku napojenú na vývod vstene apotom do absorpčného telesa pred obytnou bunkou. Každá obytná bunka mala takéto absorpčné teleso, ale všetky telesá patrili centrálnej autorite. Tej patrilo všetko. Získanú energiu používali na uspokojovanie našich potrieb. Na výživové kocky, oblečenie, skrátka na všetko. Hovorili tomu politika neutrálnej energie. Neznášala som tie bombastické názvy.


  Mama mi raz povedala, že na výrobe energie republike záleží najviac. Apotom jej záležalo na tom, aby sa rodili zdravé deti. Výroba arozmnožovanie. Najcennejší občania dokázali oboje. Vtedy som nevedela, čo mala mama na mysli.


  Zvonenie zvonca ohlasovalo polhodinu do zotmenia. Jeremy sa mal po zotmení vrátiť domov. Spolu by sme zjedli výživové kocky – každý svoju – avypili každý svoj prídel vody. Nemyslela som si, že budem hladná, ale už ma smädilo. Všimla som si, že ručička na tachometri energopásu sa prehupla za polovicu.


  Keď ma spárili sJeremym, mama odmietla vstať zožinenky, aby ho privítala. Muži sbradami vyslaní miestnou autoritou vystúpili zhexarikše ako prví azladeným pochodom prišli knašim dverám, nohy sa im hýbali rovno, meravo, akoby nemali kolenné kĺby. Priniesli mi novú šatku na hlavu, bielu, sčiernymi okrajmi, aotočili sa chrbtom, keď som si sňala svoju čiernu šatku, vdovskú šatku, adala si novú. Potom vystúpil zhexarikše vsprievode muža zákona Jeremy. Chudý, vycivený, bledý.


  Vykonali obrad spárenia, pred našou obytnou bunkou sme si prisahali: Budem si ctiť republiku. Budem vyrábať energiu pre republiku. Budem plodiť občanov pre republiku. Chvála republike. Potom sme všetci urobili znak kruhu spojením palcov aukazovákov, ktoré sme si priložili na čelá, aby sme vzdali poctu republike.


  Muži sa vrátili do hexarikše aodišli. Jeremy aja sme boli ofi­ciálne spárení. Odobrali sme sa do našej obytnej bunky. Obzeral sa, akoby takú bunku ešte nikdy nevidel. Odhrnul záves aprebehol pohľadom po umývacom kúte. Vykukol okennými otvormi, nervózne prešiel od jedného kdruhému. Napokon zastal aoprel sa ojedálenský pult.


  „Chcel som pannu. Ačo som dostal?“ Premeral si ma. „Teba. Aktomu jednu starú ženskú.“ Fľochol na mamu.


  Pomaly sa posadila anamierila naňho ukazovák. Prvý raz som si všimla, ako staro vyzerali jej ruky, ako sa jej prst ohýbal ani pazúr. Vyzerala smutne, chystala sa niečo povedať, no nepovedala nič.


  Jeremy stíchol, prižmúril oči azovrel pery. Mama si opäť ľahla anikdy viac sním nenadviazala rozhovor.


  Toto sa odohralo pred dvoma dňami.


  Nenaučila som ťa toho dosť. Čo mala na mysli? Čo ešte neviem?


  Niekedy hovorila veľa. Jej hlas znel ako metronóm – tik, ticho, tik, ticho. Napĺňal našu bunku. Keď rozprávala, škrabala si pokožku. Nechty sa jej zarývali do rúk, do členkov, zväčšovala suché bodky, rozškrabávala si chrasty až do krvi.


  „Nežili sme vždy takto,“ hovorievala.


  „Porozprávaj mi ominulosti.“


  „Kedysi sme mali vlastnú farmu. Pôdu, zvlnené kopce, zelené polia. Chovali sme zvieratá, pestovali zeleninu. Mali sme majetok. Patril nám.“


  „Čo sa sním stalo? Kde to bolo?“


  „Ďaleko. Bolo to veľmi ďaleko. Zákony sa zmenili. Autorita teraz vlastní všetok majetok.“


  Prečo, chcela som sa spýtať, prečo sa zákony zmenili? No nespýtala som sa, neprerušovala som jej rozprávanie. Keby som jej skočila do reči, stíchla by aotočila by sa stvárou kstene. Prestala by hovoriť.


  „Na farme sme chovali zvieratá,“ vravievala.


  Len si to predstavte! Chovať zvieratá! Na každej spoločenskej schôdzi nám pripomínali, že zvieratá sú posvätné apatria Zemi, nie ľuďom. Zvieratá sú chránené. Amy sme museli jednohlasne odriekať prísahu ozvieratách.


  Prisahám oddanosť Zemi, posvätným právam Zeme avšetkým zvieratám na Zemi.


  Iba minulý mesiac vytiahli muži zákona počas spoločenskej schôdze jedného muža pred zhromaždený dav aprinútili ho pokľaknúť pred miestnymi autoritami. Obvinili ho, že svojím energocyklom prešiel hada. Tuším sa pokúšal povedať, že išlo onehodu, ale hlas sa mu triasol aťažko mu bolo rozumieť. Hlavu mal sklonenú, bradou sa takmer dotýkal hrude. Vyzeral malý astarý, keď takto kľačal. Zviazali mu zápästia povrazmi aodvliekli ho.


  Všetci na schôdzi upierali pohľad na špičky topánok. Unavení, vyblednutí azvädnutí. Každý jeden, kto sa prizeral, vedel, že sa môže ocitnúť na mieste odvedeného nešťastníka vhociktorý deň, zhocijakého dôvodu.


  Mama povedala, že nešťastníka odviedli neprávom, jednoducho neprávom. Ale nepovedala to veľmi nahlas.


  


  2. KAPITOLA


  
    

  


  


  Krátko po zotmení.


  Jeremy prišiel domov. Počula som, ako pripojil svoj energocykel kabsorpčnému telesu, ozvalo sa syčanie, keď sa energia zbatérie energocykla prenášala do absorpčného telesa. Potom sa ozvalo škrípanie plechovej schránky na výživové kocky – vyberal prídely stravy.


  Vošiel dnu, kocky položil na jedálenský pult. Nepozrel na mňa. Nepozdravil ma. Iba sa pobral do umývacieho kúta. Zacítila som dezinfekčný roztok apočula, ako sa mu rozpleskol na pokožke. Lenže vo vzduchu visel ešte iný zápach, akýsi nepríjemný zápach.


  „Dnes odviedli tvoju matku,“ povedal, keď sa vrátil do jedálenského kúta.


  Prikývla som aopäť som pocítila slzy vkútikoch očí.


  „Vedel som, že si po ňu prídu,“ dodal.


  „Odkiaľ si to vedel?“


  Nevľúdne sa usmial, neodpovedal.


  Nepríjemný zápach zosilnel, keď sa postavil blízko mňa. Bol to zápach recyklačného strediska, kde pracoval. Stáli sme vtichu, vjedálenskom kúte, tvárou kokennému otvoru, avyhýbali sme sa priamemu pohľadu. Svetlo dňa nadobudlo tmavosivý odtieň,vybledlo.


  Najprv som vypila prídel vody. Vlhkosť lahodila perám, jazyku. Mama mi zvyčajne dala napiť zo svojej vody, keď som bola veľmi smädná. Urobil by to aj Jeremy?


  Necítila som hlad, ale musela som niečo zjesť. Výživové kocky sme nemohli recyklovať alebo odložiť si ich na neskôr, anesmeli sme ich ani zahodiť. Rozbalila som presne vytvarovanú kocku s rozmermi trikrát tri centimetre anajprv som zjedla obal. Dnes pozostával zrybacej drviny, ryže apetržlenu.


  Mama mi hovorievala, že keď bola malá, chodila na rybačku. Sotcom chodievali kpotôčiku na farme achytali ozajstné ryby. Opisovala to tak živo: voda tiekla po riečnych kamienkoch. Inokedy chytali ryby vo velikánskom oválnom jazere skrištáľovo čistou vodou. Páčilo sa mi, keď rozprávala ominulosti.


  Keď sme dojedli kocky, Jeremy si ľahol na svoju žinenku, na­tiahol sa aokamžite zaspal. Vyzeral vyčerpaný avyblednutý, mal farbu zaprášeného kameňa. Aj pery mal bledé. Bol vychudnutý anedorastený, nemohol vykonávať namáhavú prácu.


  Stále som sa cítila sama, aj napriek Jeremyho prítomnosti. Obytná bunka bez maminho hlasu bola hrozivo tichá. Podľa nej bolo nesprávne, ako priamočiaro prideľovali jedného človeka druhému. Za jej mladých čias vraj chlapci adievčatá robili čosi, čo nazývala „chodiť na rande“. Nespomínam si presne na mamine slová, ale celý čas, keď rozprávala, sa škrabala. Pri každej príležitosti som ju chytila za lakeť aprosila som, aby stým prestala.


  Čo ešte mama vravievala?


  „Bývali sme vsrdci národa.“ Aj to mi povedala. Nepovedala „republika“. Povedala „národ“.


  „Na Východnom pobreží prijali nový zákon,“ pokračovala, „lebo práve tam zákony vznikali. Dali mu vznešený názov. Agenda 21.“ Chvíľu kráčala na energopáse, skôr ako pokračovala vrozprávaní. Gumená podložka na pásoch sa pohybovala rovnakou rýchlosťou, kráčali sme vrovnakom tempe.


  „Ľudí zo Západného pobrežia ako prvých presídlili do plánovaných spoločenstiev. Neskôr sme zistili, že týchto spoločenstiev vzniklo oveľa viac, než sa očakávalo. Nikto nepozná ich presný počet, ani kde presne sa nachádzajú, vieme však, že každé spo­ločenstvo pozostáva zo zhluku pozemkov, takých, ako je náš. Ach, ako precízne to autorita zorganizovala!“ Krátko sa zasmiala. „Nie­­ktorí naozaj uverili rozprávkam otom, že tento nový zákon prospeje všetkým. Život vraj bude jednoduchší, lebo autorita sa onás všetkých postará. Poskytne nám jedlo, strechu nad hlavou. Pe­niaze budú zbytočné. Chudoba bude patriť minulosti. Sľubovali nám raj.“


  Od toho okamihu veci napredovali tak rýchlo, že väčšina ľudí vsrdci národa si ani len neuvedomila, čo sa deje, vravela mama. Oni vraj boli poslední, ktorých presídlili do plánovaných spoločenstiev.


  „Kedysi sme mohli počúvať rádio, pozerať televíziu. Zábavné programy, seriály, spravodajstvo, diskusné rozhlasové relácie. Mali sme veľa možností amohli sme si vyberať.


  Nejaký čas po tom, ako nový zákon vstúpil do platnosti aovládol médiá, vysielali vrozhlase a televízii iba prejavy autority, alebo hudbu, vlasteneckú hudbu. Orchestrálne pochody. Nako­niec stíchol aj orchester. Nebola to moja najobľúbenejšia hudba, ale aj to bolo aspoň niečo,“ povedala mama. „Niečo je lepšie ako nič. Väčšinou.“


  „Čo je to orchestrálny pochod?“ spýtala som sa jej.


  „My dve. Ty aja, keď pochodujeme na pásoch.“


  „Ale tu neznie hudba. Čo vytváralo hudbu?“


  „Bubny, trúbky atuby. My budeme iné. Budeme pochodovať bez hudby.“


  Chvíľu sme kráčali potichu, nohy sa hýbali vrovnakom rytme. Potom sa opäť rozhovorila.


  „Každý si myslel, že všetko sa zmenilo mihnutím oka. Lenže nie mihnutím môjho oka,“ pokračovala. „Ja som vedela svoje.“


  


  * * *


  


  Bola som ešte maličká, keď nás presídlili, ana mnohé ztoho, očom mama rozprávala, si nespomínam. Každý má vpamäti namiesto spomienok na začiatok života dieru zívajúcu prázdnotou. Čas, na ktorý si nedokážete spomenúť. Prvé kroky. Prvé varené jedlo. Moje skutočné spomienky sa viažu snašou obytnou bunkou, ktorú nám pridelili na pozemku 14. Sivú farbu som si osvojila podľa farby našej obytnej bunky. Zvyšné farby som sa naučila podľa farieb uniforiem, ktoré ľudia nosili podľa vykonávanej práce. Pomarančové uniformy nosili príslušníci dopravného oddielu. Mdlá zelená patrila recyklačnému stredisku. Sivá vrátnikom. Ružová amodrá opatrovateľkám zdetskej dedinky. Žltá výrobcom výživových kociek. Biela gardedámam. Jasnozelená správcom prírody. Čierna mužom zákona. Atá najdôležitejšia – čierna so zlatým lemom – autoritám. Všemohúcim autoritám.


  Naša obytná bunka so štvorcovým pôdorysom, malá aučupená, stála pri ceste, po ktorej premávali hexarikše aenergocykle, na pozemku 14, dopravnom pozemku. Muži znášho pozemku trávili celý deň zabezpečovaním dopravy – ťahali drevené hexarikše. Drevené vozidlá prepravovali nanajvýš šesť ľudí naraz, jedného na prednom sedadle, jedného na zadnom apo dvoch osobách vľavo avpravo. Existoval len tento dopravný prostriedok, lebo akúkoľvek prepravu osôb atovaru musela schváliť autorita. Nijaký občan sa nesmel premiestňovať svojvoľne, bolo by to mrhanie energiou, ato si nik nemohol dovoliť. Naša denná zásoba energie sa, samozrejme, musela využiť na kráčanie na energopásoch alebo na plnenie pridelených úloh, ktoré mali prispievať kzdokonaľovaniu spoločenstva.


  Muži zdopravného oddielu pracovali vskupinkách po šiestich. Otec mal na chrbte pod pomarančovou uniformou tvrdé svaly, ktoré sa mu vydúvali. Mama povedala, že jediné, čo bolo na pozemku 14 dobré, bolo to, že každý, koho sem presídlili, pochádzal zo strednej oblasti niekdajšieho národa. Jednoduchí, ťažko pracujúci ľudkovia.


  „Sú rovnakí ako my,“ povedala. „Ato ma utešuje.“


  Mama so mnou zostávala doma aspolu sme šliapali na energopáse. Ako malá som dostala hračkársky energopás amusela som si na ňom každý deň odšliapať svoje. Samozrejme, nemusela som kráčať toľko hodín ako mama, lebo som bola dieťa. Deti vtedy mali isté výsady, ale aj tak museli cvičiť. Mama občas zliezla zenergopásu avyobjímala ma alebo ma naučila pesničku Ja som ten čajníček, čo uško má. Aukázala mi, ako predstierať, že niekto sa ma chystá „nakloniť nad šálku avyliať ma“. Inokedy ma učila „Kvap, kvap, kvapi, kvap, prší, prší, kam pôjdeme, vdaždi ostať nemôžeme, schováme sa pod odkvap…“ Ale musela som ju zastaviť aspýtať sa, čo je to odkvap.


  „Odkvap je rúra, do ktorej steká dážď zo strechy aodtiaľ potom odteká do suda. Dnes už neexistujú nijaké odkvapy. Nikto už nezbiera dažďovú vodu.“


  Asi minútu som nad tým uvažovala, potom som sa jej spýtala: „Prečo nemôžeme zbierať dažďovú vodu? Prečo nemôžeme piť dažďové kvapky?“ Veď dážď, to bola voda, či nie?


  „Dážď,“ povedala, „patrí Zemi, aautorita sleduje všetko, čo patrí Zemi.“ Potom už vten deň nespievala ani nerozprávala.


  Bola som jedno zposledných detí, ktoré smelo zostať doma srodičmi. Bola to moja výsada. Mama mi tak povedala. Bola to vraj aj jej najväčšia výsada. Vysvetlila mi, čo sa odohralo na jednej zo spoločenských schôdzí. Jediné, na čo si spomínam vsúvislosti stými schôdzami, keď som bola malá, je, že som musela stáť potichu vdave smamou aockom anevrtieť sa, inak by ma mama uštipla do ramena. Štvorročné dieťa ťažko postojí bez pohybu tak dlho, ale mama nechcela, aby som pútala pozornosť. Na konci tejto konkrétnej schôdze, keď sme stáli vonku na cyklistickom chodníku, sa mama zohla asilno ma objala. Aplakala. Zacítila som jej vlhké líce, dotkla som sa ho mojou rúčkou. Keď som si vopchala prstíky do úst, chutili ako soľ.


  „Smiem si ťa nechať,“ povedala. „Smiem si ťa nechať.“ Nechápala som, prečo ju to rozplakalo, alebo prečo si myslela, že by si ma nemohla nechať. Bola som jej dcéra. Aj otec ma objal, ale ustavične sa nervózne obzeral na všetky strany ašúchal nohami, akoby sa chcel rozbehnúť.


  „Poďme domov, Elsa,“ povedal mame. „Poďme už. Každý nemal také šťastie ako my.“
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